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J . B A U D O U I N D E C O U R T E N A Y -
S L O V E N S K I D I A L E K T O L O G 

Z n a n s t v e n o p roučevan je s lovensk ih d ia lek tov in govorov se je začelo 1841. leta, ko je po i 
na logu h a r k o v s k e u n i v e r z e n a svoji pot i p o s lovansk ih deže lah zunaj meja ca r ske Rusije 
med S lovence prišel znameni t i ru sk i filolog, jez ikoslovec in zgodovinar /. /. Sreznjevski. \ 
Njegova na loga je bila, da se seznan i z dialekt i in govori, ki jih govore S lovenci v A v s t - ; 
roogrski in v provinc i Ud ine v Italiji, z nj ihovo kul turo , etnografijo in zgodovino. Rezul ta t ; 
n jegovega bivanja m ed Slovenci je bila p rva z n a n s t v e n a klasifikacija s lovensk ih dialek
tov, ugotovi l p a je tud i vz roke , ki so privedl i do t a k o pes t re d ia lek to loške diferenciacije 
s lovenskega jezika. 

Tr idese t let kasneje , pomladi 1872. leta, p a je s podobn imi na logami n a p o b u d o is tega 
Srezn jevskega in s podporo pe t e rbu r ške akademije znanos t i v s lovenske dežele prišel 
mladi pr iva tn i docen t ide. pr imerjabiega jezikoslovja v Pe te rburgu J. Baudouin de Cour
tenay (BdC). Njegova naloga je bila, da temelji to p rouč i zlasti z a h o d n e s lovenske govore ; 
in dialekte , ki so se govorili tos t ran in ons t r an avstr i jsko-i ta l i janske d r ž a v n e meje. V slo- ; 
v e n s k i h deže lah se je to pot mudi l od pomlad i do jeseni 1872 ter spomladi in poleti 1873. ; 
leta; zimo 1872/73 pa je prež ivel v Mi lanu , kjer je urejal zap isano d ia lekto loško gradivo 
in pos luša l p redavan ja znameni tega i tal i janskega jez ikoslovca Ascolija. 

Baudou in de C o u r t e n a y je v tem k r a t k e m času prouči l 10 skup in s lovensk ih govorov ozi- i 
r oma d ia lek tov od boh in j sko-posavskega in rez i janskega n a s e v e r o z a h o d u do no t ran j - ; 
skega in k r a š k e g a v spodnji V ipavsk i dolini n a jugu. Še posebej p a so ga zanimali dia lekt i 
in govori, ki jih govore Slovenci v Reziji in ob rek i T e r in Nadiž i v provinc i Udine v Italiji. , 
Zbral in zapisal je o g r o m n o d ia lek to loško gradivo, sestoječe iz pravljic, ž ivalskih pravljic, • 
p r ipovedk, ugank , pesmi , pregovorov, pogovorov, b e s e d n i h zvez in p o s a m e z n i h besed, • 
ka r v s e je n a m e r a v a l z n a n s t v e n o obdelat i in objaviti. Pri t em se je odločil za geografsko 
zaporedje p r o u č e v a n i h govorov, zato so bih najprej n a vrst i govori rez i janskega d ia lekta 
v Italiji, č e p r a v jih je prouči l med zadnjimi in je imel z njimi in nj ihovim r a z u m e v a n j e m ; 
največ težav. 

Ko je pripravljal glasoslovni opis rez i janskih govorov, se je šele p rav zavedel , d a m u je : 
kljub ve l i kemu grad ivu ostalo še mnogo ne jasnega in da bi zato mora l obiskat i Rezijo vsaj ; 
še enkra t , d a bi p o n o v n o proučU n e k a t e r a ne jasna vprašanja . Kljub t e m u pa je študijo 
Opyt fonetiki rez'janskih govorov napisa l zelo hitro, saj je izšla že 1875. leta. Napisa l pa jo 
je n a osnovi gradiva, ki ga je v Reziji zbral v pet indvajse t ih d n e h v avgus tu 1873. leta. 

Opy( je še d a n e s naj izčrpnejša in najtemeljitejša g lasos lovna študija enega od s lovensk ih 
dialektov, čep rav je od n jenega izida p re tek lo že v e č ko t 110 let. 

V njej je BdC s i s temat ično opisal konzonan t i zem, vokal izem, a k c e n t in kvan t i t e to rezi
j ansk ih govorov, pri č e m e r je pr imerjabio izhajal iz s rbohrva t skega g lasovnega stanja, k e r 
je bil prepr ičan , da so vsi s lovansk i govori v seve rn i Itahji po svojem porek lu s rbohrva t sk i 



ozi roma h rva t sk i čakavsk i . Še posebej p a naj bi to veljalo za govore t. i. t e r skega dialekta , 
ki je južni sosed rez i janskega dialekta. Pri ob ravnav i k o n z o n a n t i z m a rez i janskega govora 
je posebej obš i rno ob ravnava l k o n z o n a n t s k e grupe v začetnih, not ranj ih in k o n č n i h b e 
sedn ih zlogih in nj ihove s p r e m e m b e v rez i janskih govorih, ka r je pr i opisu s lovensk ih go
vo rov še sedaj ve l ika redkost . Najbolj p a s ta ga pri š tudiju rez i janskih govorov zan imala 
dva b i za rna pojava: rez i janska v o k a l n a harmoni ja in posebni , v n o b e n e m d r u g e m s lovan
s k e m jeziku p o z n a n i rezi janski »temni vokali«. O b a pojava sta se m u zdela p o p o l n o m a n e 
razumljiva, če n e predpostavl jamo, da je rezi janski s lovansk i govor bil podv ržen kr ižanju 
z n e k i m nes lovansk im jezikom, ver je tno s tu ransko-mongo l sk im, ki tud i pozna n e k e vr 
ste v o k a l n o harmoni jo . Še bolj kot v o k a l n a harmoni ja pa so m u bili čudn i in nerazumlj iv i 
rezi janski »temni vokali«, k i si jih p repros to ni znal razložiti iz samega s lovenskega je
zika, k i p a n e n a v a d n o m o č n o prežemajo vso rez i jansko govorno akus t iko . Za rezi janšči-
n o so znači lni tud i neka t e r i d rugi pojavi, ki jih sosednja s lovenska narečja n e poznajo, 
zlasti p a monoftongični voka ln i sistem, m e d t e m ko jo nekaj drugih pojavov povezu je tud i 
s č akavsk imi h rva t sk imi govori (ć, / <- 1', -n <- -m). 

Rezi janska v o k a l n a harmoni ja se k a ž e v tem, d a n a r a v a a k c e n t u i r a n e g a v o k a l a do loča 
b a r v o neakcen tu i r anega , in to v dveh smereh : če je akcen tu i r an i voka l ozek ali širok, bo 
t ak tud i neakcen tu i r an i . E n a k o velja tud i za jasne in t e m n e a k c e n t u i r a n e vokale , k i od
ločajo o tem, ali bo tudi n e a k c e n t u i r a n i voka l jasen ali »temen«. O d tega zadnjega pravi la 
so izvzet i s amo refleksi nekdan j ih n o s n i k o v in refleks a«- b, T . t e r voka l a, ki n i so n ikol i 
»temni«. 

H ipo tezo BdC o n a s t a n k u rez i janskega d ia lekta je že pred d rugo vojno prepričl j ivo za-
v r n ü s lovensk i jez ikoslovec F. Ramovš . Dokaza l je, d a je v o k a l n a harmoni ja v p r inc ipu 
p rva stopnja s lovenske v o k a l n e redukci je in da je z n a n a že iz Trubar jevega jezika, le da 
se je v rez i janskem dia lek tu bolj razvila ko t v drugih s lovensk ih narečj ih, npr . korošk ih , 
k i jo še d a n e s poznajo. 

Pojasnil pa je tud i rez i janske »tenrne« vokale , ki so se razvili iz starejših ozk ih vokalov , 
i, ti; e 9 «- e -e- -6-, k a k r š n e ima sosednje ziljsko k o r o š k o narečje, iz ka te rega se je rez i -
janšč ina razvila. Že BdC je opazil, da se pri art ikulacij i » temnih« voka lov grlo zniža. Ra
m o v š si je to razlagal tako, da se z rak m e d ožino v gr lu in us t ih zgosti in po t i sne grlo n a 
vzdol, rezul ta t tega p a so vokal i , ki spominjajo n a govor g luhonemih , e Q <- ^ Q p a kl jub 
svoji ožini n e povz roča ta »temnih« v o k a l o v zato, ke r je nj ihova ož ina mlada, kajti v času 
nastajanja »temnih« voka lov sta bila še š i roka ali celo še nazala. E n a k o je b i b z ref leksom 
e <- a <- b, 1., k i se je izenači l z ref leksom za f. 

Ramovš je nadal je dokazal , d a se je rezi janski d ia lekt razvil iz sosednjega ziljskega dia
lekta. Dokaz za t ak izvor je med drug im tud i to, da sta se v obeh dia lekt ih izenači la e in 
e te r ^ in a <- b,-b, m e d t e m ko sosednji te rsk i d ia lekt t a k e izenači tve ni izvedel , pač p a sta 
se v njem izenači la ^ in e te r a in a <- b,!«. 

Rezi jansko nareč je je torej po svojem izvoru k o r o š k o ziljsko narečje, s ka t e r im se je raz
vijalo v z p o r e d n o vse do XII1./X1V. stoletja. Z njim skupaj je izvedlo tud i diftongizacijo 
e, e, o -> ie, uo -> /a, ua. Rezi janščina p a je na to ia ua monoftongizirala v / u, e n a k o ko t npr. 
z a h o d n i del k o r o š k i h rožansk ih govorov, pa tudi cerk l jansko narečje . Pojav monof ton-
gizacije v s lovensk ih narečj ih n e p reseneča . Ver je tno je celo s i s t emska povezava med r e 
zi jansko monoftongizacijo in n a s t a n k o m »temnih« vokalov , ki so monoftongizacijo ver 
je tno celo sprožih, ke r so v s i s temu v o k a h z m a povzroč ih p r a z n a mes ta za i in U. 

V XIII. /XIV. stoletju pa je bi la zaradi romanizaci je p rek in jena p o v e z a v a m e d ziljskim in 
rezi janskim dia lektom. Zato so se Rezijani tesneje povezal i s svojimi južn imi sosedi, t e r -
skimi Slovenci, te r skupaj z njimi izvedli nekaj inovacij , še posebej zožitev ref leksov za 
n e k d a n j e nosn ike , pa tudi d ia lekt ični p r e m i k s lovenskega dolgega c i rkumfleksa s k o n č -



nega be sednega zloga (zlato -» zlato), k a r je posebnos t tud i ziljskega in cele vrs te drugih 
s lovensk ih nareči j . 

BdC je ver je tno n a misel, d a sta rezi janski in t e r sk i d ia lekt h r v a t s k a čakavska , med d ru 
gim naved lo tud i to, ke r je mislil, d a je rezi janski akcen t sk i tip oko, zlato ident ičen s ča
k a v s k i m oko, zlato, saj še ni vedel, da je s lovensk i jezik že v X./X1. stoletju izvedel p remik 
dolgega (in kra tkega) c i rkumfleksa za en zlog prot i k o n c u besede , torej oko -> oko oko 
ozi roma zlato zlato, ka r je diferencialni znak med s lovensk im in s rbohrva t sk im jezi
kom, ki t akega a k c e n t s k e g a p r emika n e pozna. Kasneje pa je v r s t a s lovensk ih dialektov, 
med njimi tud i ziljski, rez i janski in terski , t ak dolgi c i rkumfleks s k o n č n e g a be sednega 
zloga spet p r emakn i l a nazaj na s taro psi. mes to [oko oko, zlato -* zlato, pod nov im ak
c e n t o m pa so rezi janski refleksi e, e, o poš tah »temni«. Č e bi s lovenski jezik n e izvedel 
p r emika oko -<• oko oko, zlato -> zlato, hi mora l za prvi o v tak ih be sedah biti v rezijan-
ščini H, za e in e pa bi Rezijani govorili i. 

Kljub temu, d a je s lovenska dialektologija ovrgla BdC h ipo tezo o n a s t a n k u rez i janskega 
dia lekta in o n jegovem č a k a v s k e m poreklu , je njegov Opyt d ragocena študija o tem naj 
bolj zap le t enem s l o v e n s k e m dia lektu . Njegovega p o m e n a b i s tveno n e zmanjšuje niti to, 
da je imel BdC vel ike t ežave z ident ihkaci jo rez i janskih voka ln ih fonemov, zlasti z raz
l ikovanjem m e d ozkim in š i rokim dolgim e in o, ki ju je sicer čutil, kot Poljak pa se ni za
nese l n a svoj obču tek in ju je zato v O p y t u oba zapisoval s po en im samim znakom, čeprav 
bi mora l zanju uporabljat i po dva, saj je v s a k od njiju fonem fe.-e, p . o j . P o m e n a O p y t a 
n e zmanjšuje niti dejstvo, da je imel BdC ve l ike t ežave tud i z ident ihkaci jo kvan t i t e t e ak-
cen tu i r an ih vokalov,- pogosto n a m r e č zamenjuje dolgo a k c e n t u i r a n e voka le s k ra tko ak-
cen tu i ran imi in obra tno, k e r raz l ike med o b e m a kvan t i t e t ama po njegovi lastni izjavi n iso 
zelo ve l ike in izrazite, p r e d v s e m p a rezi janski d ia lekt n e pozna k r a tko a k c e n t u i r a n i h v o 
ka lov v nezadnj ih besedn ih zlogih. Kvant i te ta k r a t k o a k c e n t u i r a n e g a voka la je povzro
čila njegovo d r u g a č n o kval i te to in je zato kvan t i t e t a voka la p r en eh a l a biti fonološko r e 
l evan tna (sit set; kiip kdp; pas pes, bogat bohet). 

Kljub tem pomanjkl j ivost im spada O p y t med najbogatejše in naj izčrpnejše s lovenske dia
lek to loške opise. O b branju tega dela s t rokovno razg ledan bra lec takoj začuti, da ga je na
pisal n e n a v a d n o razgledan jezikoslovec in s t rokovnjak z vel ikimi d ia lektološkimi i zkuš 
njami, ki ni p rezr l n ičesar in je vse ne ja sno in zap le teno v nareč ju poskuša l r azumet i in 
pojasniti. O p y t se še po v e č ko t sto letih bere, ko t da je bil nap i san včeraj . 

V e n d a r to ni ed ina knjiga, ki jo je BdC posvet i l r ez i j anskemu s l o v e n s k e m u dialektu. N ič 
manj d ragocena ni njegova obsežna knjiga rez i janskih besedi l Materialy dlja južnoslav-
janskoj dialektologiii etnografu I. Rez'janskie teksty..., Sank tpe te rburg , 1895 {XLVll + 708 
Str.). 

Ta knjiga se je tiskala skoraj polnih osem let. BdC se je z njo mnogo namučU. Že med samim 
t i skom je začel rokopis p o n o v n o popravljati , p o s a m e z n a mes ta med seboj usklajati, hk ra t i 
pa ga prevajati v nemšč ino , pri č emer je pogosto na le te l na povsem nerazuml j iva mesta , 
kar ga je spravljalo v obup. Spozna l je, da bi mora l v s e zapise še e n k r a t preveri t i na te renu , 
za to pa bi bilo po t r ebno p o n o v n o potovat i v Rezijo in t am z informatorji p rekont ro l i ra t i 
celotni zapisani tekst . Končno m u je uspe lo med t i skom p o n o v n o obiskati Rezijo, in to 
n e s a m o enkra t , a m p a k celo t r ikrat : 1890., 1892. in 1893. leta. Tu je z informatorji s k r b n o 
prekont ro l i ra l ves rokopis , p rvo tne zapise popravi l in razjasnil mnoga prej ne jasna mesta . 
Uvede l je nekaj nov ih z n a k o v za rez i janske vokale , zlasti za ozka in š i roka a k c e n t u i r a n a 
dolga e in o. Žal p a je t isk knjige m e d t e m že tol iko napredova l , da k o r e k t u r ni mogel več 
vnes t i v tekst , a m p a k je popravke , vsega skoraj 150 strani , objavil na k o n c u knjige p red 
indeks i in kaza lom. Zato mora bra lec te d r agocene d ia lek to loške knjige n e p r e s t a n o listati 
po t eh popravkih , ki pa so zelo zanimivi in poučni , saj je iz njih videti, ka t e r e posebnos t i 
v zap le t enem rez i janskem dia lek tu so BdC povzroča le največ t ežav in nejasnost i . i 



BdC je že leta 1873 obiskal p rav vse rez i janske vasi in naselja in v v s e h zapisoval dia-
lek to loško gradivo. Zato so ob p o z o r n e m branju iz njega razv idne vse specifičnosti p o 
samezn ih govorov, včas ih majhne, skoraj b r ezpomembne , včas ih pa tud i b i s tvene in že 
n a prvi pogled opazne . Ta obsežna knjiga rezi janskih besedi l pa n a m omogoča tudi ust
rezne jše branje samega Opyta , ka t e rega gradiva ni mogel p o n o v n o prekontrol i ra t i , am
p a k ga je objavil po svojem p r v e m zapisu. O p y t in rez i janska besedi la je zato p o t r e b n o 
bra t i in p roučeva t i hkra t i . 

M e d t e m k o se BdC v O p y t u ukvar ja skoraj izkl jučno s fonetiko rezi janskih govorov, p a 
so teks t i vir za p roučevan je v s e h r avn in rezi janskih govorov: fonetike, akcen ta , obl iko
slovja, l eks ike in skladnje, ki je še posebej zap le tena in zanimiva, ke r se v njej m o r d a na j 
bolj izraža stoletja delujoča in ter ferenca med rez i janskim s lovensk im d ia lek tom in so
sednjo r o m a n s k o furlanščino. Iz te knjige je tud i v idno, k a k o zelo specifično s l o v e n s k a 
je o s n o v n a s lovanska l eks ika tega d ia lekta in kol iko skupnos t i je med njo in leks iko so
sednj ih ko rošk ih p a tud i drugih s lovensk ih govorov. Zato t ežko r azumemo, k a k o da tega 
ni opazil tud i B. de C o u r t e n a y . Č e bi se tega zavedal, n e bi iskal n jegovega sorods tva v 
h r v a t s k e m č a k a v s k e m nareč ju . 

1904. leta je izšel II. zvezek Baudouinov ih Materialov za južnoslovansko dialektologijo in 
etnografijo (XXXl l + 240 str.). V njem je objavil t eks t e govorov t e r sk ih S lovencev , južn ih 
sosedov Rezijanov, ki jih je p rav t ako ko t te imel za h r v a t s k e čakavce , č e p r a v so s e v e d a 
pr i s tn i Slovenci , le da je nj ihova govorica, p o d o b n o ko t rezi janska, zelo arha ična , saj gre 
za skra jno z a h o d n o periferijo s lovanskega in s lovenskega sveta, hkra t i p a je zlasti v lek-
siki in s in taks i zelo romaniz i rana , k e r tudi terski S lovenci ko t Rezijani od svoje nasel i tve 
do d a n e s živijo v t e s n e m s t iku z r omansk imi Furlani , m e d t e m k o so bili njihovi stiki z d r u 
gimi S lovenci zaradi n a r a v n i h ovir in nj ihove pol i t ične u s o d e zelo šibki. Tud i ta knjiga 
d ia lek t ičn ih t ek s tov je obsežna, čeprav n e t a k o zelo ko t ona z rezi janskimi tekst i . V e č i n o 
grad iva je zapisal že 1873. leta ob svojem p r v e m p r ihodu med Slovence, 1901. leta, ob svo
jem zadnjem obisku, pa jih je več ino s k r b n o prekont ro l i ra l v vaseh , kjer jih je prej zapisal, 
poleg tega p a zapisal precej nov ih teks tov. V u v o d u v knjigo je vse t eks t e razvrs tu glede 
n a stopnjo nj ihove zanesljivosti . N e k a t e r i od njih so po njegovi sodbi upo rabn i celo za 
študij a k c e n t a in intonacij , ki jih te rsk i d ia lekt p o z n a v dolgih zlogih, m e d t e m k o je r e 
zijanski a k c e n t d inamičen . Nasp lo šno p a je njegov odnos tud i d o t eh t eks tov bil kr i t ičen, 
ke r d a je zapisoval p reh i t ro in preveč , n a m e s t o d a bi se omejil in zapisoval bolj počasi in 
n a t a n č n o . N e glede n a vse to so te rsk i tekst i odl ično d ia lek to loško gradivo za študij v seh 
jez ikovnih ravnin , tud i glasoslovja, še posebej p a za študij t e r sko- fur lanske j ez ikovne in
te r fe rence v leksiki in s intaksi . 

Kot za rez i jansko je tud i za to narečje znač i lna v r s ta a rha izmov: ć «- (/, / «- 1', oks i toneza 
v t ipih sestra, kosa, ohran jen i h idr. N a drugi s t ran i p a je, ko t že rečeno , tud i ta d ia lek t 
izvedel s lovensk i akcen t sk i p remik dolgega c i rkumfleksa s k o n č n e g a odpr tega zloga za 
e n zlog prot i zače tku besede , zaradi česar se tudi tu govori oko, zlato, ka r je BdC oč i tno 
smat ra l za s taro psi. akcentuaci jo , k a k r š n a je v s rbohrvašč in i , m e d t e m ko gre v t em pr i 
m e r u za n o v specifično s lovensk i d ia lekt ični p r e m i k a k c e n t a s k o n č n e g a zloga proti za
č e t k u besede . 

Iz zgodovine pa vemo, da je med t e r ske S lovence v XV. stoletju pr ibežalo precej č a k a v 
skih beguncev , za ka te r imi je ostalo v t e r s k e m dia lek tu nekaj sledov, npr. instr. sg. a-os-
n o v na -on <- -om, š tevnik četiri in še kaj. 

Preseneča , da je BdC kot Poljak v t e r sk ih govor ih slišal in v e č i n o m a prav i lno identificiral 
celo intonacije, dolgi a k u t in dolgi c i rkumfleks, in jih v g lavnem tud i p rav i lno notiral . P rav 
t a k o je r a z m e r o m a zaneslj ivo identificiral in zapisoval tudi kvan t i t e to a k c e n t u i r a n i h v o 
kalov, ki m u je v rez i janskih govorih povzroča la ve l ike težave, k a r je razumljivo, saj je 



v njih manj izrazita. Zanesl j ivo je ločil in zapisoval tudi dolga ozka in dolga š i roka e-ja i 
in o-ja, ki sta t ako v rez i janskem kot tud i t e r s k e m d ia lek tu fonema, m e d t e m k o pri za- j 
p i sovanju rezi janskih govorov 1873. leta tega še ni zmogel, č ep rav je vedel , da imajo tudi 
ti v s i s temu v o k a h z m a po dva dolga ozka in š i roka e in o. Do tega razl ikovanja se je ned 
v o m n o dokopa l šele ob p o n o v n i h s t ikih z rezi janskimi in te rsk imi govori, ko je prišel v 
te kraje 1890., 1892., 1893. in 1901. leta in n a t e r e n u preverjal svoje p rvo tne rez i janske 
in t e r ske d ia lek t ične zapise. Da je to res, n a m pr iča opis boh in j sko-posavskega govora, 
k i je ko t de C o u r t e n a y e v o poroči lo o n jegovem d ia lek to loškem raz i skovanju n a področju 
s e v e r o z a h o d n i h gorenjsk ih govorov bil n a p i s a n v V i d m u (Udine) že junija 1873. V njem, 
sicer še zelo nedos ledno , loči ozke in š i roke dolge e-je in o-je te r kvan t i t e to akcen tu i r an ih 
vokalov , p r a v n o b e n e g a s ledu p a še ni o intonaci jah, č e p r a v so v t eh gorenjskih govorih 
izrazite, saj jih v t em poroči lu niti n e omenja, kaj šele da bi jih poskuša l zabeležiti . Za-
hodnogoren j ske oz i roma boh in j sko-posavske govore je zapisoval istega leta ko t rezijan
ske in te rske , ni pa imel prilike, da bi p red objavo 1877. leta gradivo na t e r e n u p r e k o n - i 
troliral, kot je p rekont ro l i ra l rezi jansko in t e r sko d ia lek t ično gradivo, ki je izšlo šele 1894. 
oz i roma 1904. leta. 

Baudou inov te rsk i d ia lekt ični mater ia l je še do d a n e s skoraj edino, s č imer razpolaga slo
v e n s k a dialektologija o t e m narečju. Po II. sve tovni vojni je bilo po vpraša ln ic i za S loven
ski l ingvist ični at las s icer zapisanih neka j t e r sk ih govorov, še da leč pa n e tol iko gradiva, 
ko t ga je zbral BdC, ki je zapisoval v 18 od pr ibl ižno 70 t e r sk ih vasi. Zato je razumljivo, 
da je tudi F. Ramovš, k o je pisal knjigo o s lovensk ih dia lekt ih , ki je izšla 1935. leta, l ahko 
črpal poda tke o t e m dia lektu samo iz BdC. 

V op isu bohinjsko-posavskega govora, k i ga je BdC, kot že rečeno , napisa l 1873., takoj po 
zapisovanju n a t e renu , objavil pa 1877. leta, n e d a bi svoje zapise še e n k r a t prever i l n a ' 
t e renu , je naj izčrpneje p r ikazan konzonan t i zem. T u ni spregledal n o b e n e g a p o m e m b n e j - i 
šega pojava, in kaj več o k o n z o n a n t i z m u tega govora, pa tud i gorenjskega d ia lek ta v ce
loti, tud i d a n e s n e vemo . Podrobno je opisal za gorenjske govore t a k o znači lni pojav p r e 
h o d a t ^ wv poziciji p red zadnjimi voka l i (ktäda kwäda), pa tud i pozicijsko omeji tev 
tega pojava v Bohinju, kjer je den ta ln i k o n z o n a n t v poziciji p red t (It, dt, si...) povzroči l 
asimilacijo / ^ y in t a k o prepreč i l p r e h o d i w. Ugotovil je tudi , da Bohinjska Bistrica po
java i -* w p r ed zadnjimi vokal i sp loh n e pozna , č e p r a v se sicer v govoru mnogo n e loči i 
od d rug ih vasi v Bohinju. Pojasnil je tud i analogični 1 n a m e s t o e t imološkega v v besedah , i 
kot je npr . glava in podobne , kjer v sk lon ih z obrazi lom -e/-i names to p r i čakovanega v 
govore analogični / (gwäle, gwäli). Zelo n a š i roko razpravl ja o sp remembi izglasnih -b, -d, 
-g -(p (-i), -d (-s), -X (zob z6(p, led led, rog röx), o p r e h o d u k v poziciji p red zapor
niki ali afrikatami v x in o njegovi posploši tvi v vse pozicije, o adaptaci jah in olajšavah 
k o n z o n a n t n i h skup in tk xk, tt xt, bc -» /c, bč ->• fč, pc fc, xč šč, čk šk, o r e d u k 
ciji v s k u p i n a h čr-, žr- -* č- ž- šč š, o asimilaciji wo-, wü" ö. U, o izgubi x v glagolu ho
čem, o s e k u n d a r n e m g v d e m o n s t r a t i v n e m p r o n o n i m u oni (giin) itd. 

M a n j izčrpno in zaneslj ivo je p r i k a z a n b o h i n j s k o - p o s a v s k i vokahzem. V z r o k je v t e m , da ; 
v o k a l n e kval i te te dolgega akcen tu i r anega e ^ e, e, ^ in dolgega akcen tu i r anega o ^ o, 9 i 
n i v e d n o pravi lno apercipiral . Pač pa je ko t prvi spozna l in formuliral o s n o v n e t e n d e n c e j 
v razvoju s lovensk ih dolgih in k ra tk ih vokalov , zlasti še e-ja in o-ja, k i se kažejo v tem, j 
da se dolgi a k c e n t u i r a n i vokal i podaljšujejo, ožijo in diftongirajo, k ra tk i akcen tu i r an i in i 
n e a k c e n t u i r a n i pa krajšajo in širijo. 

Opaz i l je tudi, da s ta se v Bohinju najbolj zožila dolgi e in padajoči dolgi o, k i sta pogosto 
preš la celo v dolga i in u. T a pojav še do d a n e s ni p o v s e m n e s p o r n o razložen, ver je tno 
pa gre za vpl iv govora prisel jenih ko lon is tov s sosednjega p r imorskega področja, kjer s ta 
dolga e in o preš la v dolga i in u. ••' 



Najbolj ne jasen p a je BdC razvoj psi. b, i,. Ni n a m r e č vedel, d a sta v s l o v e n s k e m jeziku 
ta dva voka la v k r e p k i h pozicijah sovpad la v a, ki se je naprej razvijal odv isno od tega, 
ali je postal do lgoakcen tu i r an ali p a je ostal k r a t ek in n e a k c e n t u i r a n . 

N i k a k o r si ni znal razložiti npr. razl ike v razvoju besed tipa vbsb oz i roma vbšb, od ka te r ih 
se za p rvo govori vas, -i, za d rugo pa uš, -i, ke r ni vedel , d a je u v iiš ana log ično p revze t 
iz d rug ih sklonov: gen. sg. wbš/ uši -» uši -> nom. sg. uš, -i. 

Kako ve l ike t ežave je BdC ob svojem p r v e m st iku s s lovensk im jez ikom imel z identifi
kacijo kvant i t e te vokalov, n a m povedo tud i njegovi pogost i zapisi besed t ipa uho n a m e s t o 
z dolgim s k ra tk im a k c e n t o m (uho). 

O b k o n c u svojega izčrpnega opisa boh in j sko-posavskega govora BdC podaja še pod rob 
no glasos lovno diferenciacijo tega zan imivega in v mars i čem a rha ičnega gorenjskega go
vora. 

Po opisu boh in j sko-posavskega govora se je BdC lotil še opisa glasoslovja cerkljanskega 
dialekta . Grad ivo zanj je zbiral jeseni 1872. leta in od približno 70 vasi in zaselkov, kjer 
se govori ta dialekt, obiskal 15. T a k o je nabra l za 9 - 1 0 t i skovnih pol d ia lek to loškega gra
diva. Pod njegovim v o d s t v o m p a je gradivo (pravljice, p r ipovedke , u g a n k e itd.) zbiralo 
tudi nekaj cerk l jansk ih domačinov. 

Študijo o ce rk l j anskem dia lek tu je BdC konča l v Leipzigu 1882. leta, objavljena p a je bila 
v AfslPhil. VII (1884) pod nas lovom Der Dialekt von Cirkno (Kirchheim), m e d t e m k o je v 
nas ledn jem le tn iku iste revije v t reh nadal jevanj ih objavil d ia lek t ične t eks te pod nas lo
vom Sprachproben des Dialektes von Cirkno (Kirchheim) in precej obsežen cerk l janski na 
rečni s lovarček, v g lavnem vse po neko l iko popravl jenih in pr i re jenih zapisih svojih cer 
k l janskih zbiralcev. 

Prikaz ce rk l j anskega glasoslovja - s amo to njegova študija o b s e g a - n e d v o m n o s p a d a med 
njegove najboljše s lovenske d ia lek to loške opise. V njej najprej i zč rpno p r ikaže cerkl jan
ski k o n z o n a n t i z e m in njegov izvor, n a t o dolgi in k ra tk i (akcentu i ran i in neakcen tu i ran i ) 
v o k a h z e m in njegov pos tanek , končuje pa ga s p r ikazom popo lne redukci je n e a k c e n t u i -
ranih vokalov , zlasti v izglasnih zlogih. T a njegova študija se še d a n e s bere, ko t d a je bila 
n a p i s a n a nedavno , n e pa že p red več ko t sto leti. J e precizen, s t rnjen in jasen opis cer
k l janskega narečja. V njem je mogoče ugotovi t i le d v e netočnost i : k e r je oči tno tud i imel 
t ežave z ident ihkaci jo kvan t i t e t e a k c e n t u i r a n i h vokalov,_ni opazil, da cerkl janski d ia lekt 
v s is temu voka l i zma pozna dolg in k r a t e k akcen tu i r an i i/i, u/u, le d a sta dolga i in U se
k u n d a m a , nas ta la iz psi. e in cfl. o v s lovensk ih dolgih zlogih, m e d t e m ko sta k r a t k a ak
c e n t u i r a n a i in Ü rezul ta t sp lošnega skrajšanja teh dveh psi. dolgih voka lov v cerkl jan
skem, pa tud i n e k a t e r i h drugih s lovensk ih dialektih. 

Zdi pa se, da so to njegovo pomanjkl j ivost bolj kot on sam zakrivili njegovi cerk l jansk i 
zapisovalci , ki se te ce rk l j anske kvan t i t e t ne specihčnos t i sami niso zavedal i in so zato vse 
ce rk l j anske a k c e n t u i r a n e j- je in u-je zapisovali kot dolge. 

N a drugi s t rani p a za dolgi e navaja 2 ce rk l janska refleksa: i in ie, pri č e m e r je i pogostejši 
od ie. V e n d a r je o t em že sam podvomil , saj je pri navajanju refleksa ie v oklepaju pripisal: 
»wenn es n ich t e ine akus t i s che T ä u s c h u n g de r Aufze ichner war«. In res se zdi, da so tud i 
to ne točnos t zakrivili njegovi informatorji, saj je znano , d a v neka t e r i h ce rk l jansk ih v a s e h 
ob s t iku ẑ  vasmi, kjer govorijo to lminski dialekt , ki ima za dolgi e diftong ie, mešajo cer
kl janski / <- e s to lminsk im ie <- e, ker ko t sosedje poznajo oba refleksa. 

J. Baudouin de C o u r t e n a y je ko t raz i skovalec s lovensk ih d ia lektov napisa l in izdal še več 
drugih daljših in krajših študij, zlasti o n e k a t e r i h rokopis ih , ki jih je pr i svojem de lu odkril , 
v e n d a r o v s e m t em tu n e m o r e m poročat i . 



O m e n i m naj le še to, d a je že ob svojem p r v e m p r i h o d u med Slovence prouči l še celo vrs to 
drugih s lovensk ih d ia lek tov in govorov in zbral to l ikšno gradivo, da bi ga bilo za dese t 
t ak ih knjig, kot je npr. njegova knjiga rezi janskih teks tov. Proučil je govore po Vipavsk i 
dolini, v Prvačini , Dombergu , Solkanu, Kanalu , v Gor i šk ih Brdih, n a Tolminskem, v Špet-
r u ob Nadiž i in okolici, v N e m š k e m Rutu in drugod. Ko pa je uvidel , da zaradi v seh drugih 
svojih obveznos t i tega og romnega d ia lek to loškega mate r ia la n e bo mogel z n a n s t v e n o ob
delat i in pr ipravi t i za tisk, ga je ob svojem o d h o d u iz Leningrada v V a r š a v o zapust i l b ib
lioteki Akademi je znanost i , kjer že šes tdese t let skoraj nedo takn jeno čaka n a z n a n s t v e n o 
obde lavo in objavo, od česar bi imela s l o v e n s k a dialektologija n e d v o m n o ve l iko korist . 
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Summary 

J. BAUDOUIN DE COURTENAY - THE SLOVENE DIALECTOLOGIST 

The treatise deals with the merit the famous Polish linguist J. B. de Courtenay deserves for his con
tribution to the research done on Slovene dialects. The author examines his most important works 
in the field and their meaning for Slovene dialectology: Opyt, texts written in the Rezija and Ter dia
lects, the Bohinj-Posavje speech and the Cerkljansko dialect. Hereby he also attempts to explain 
why J. B. de Courtenay was quite certain that the Rezija and Ter dialects were Croatian-Čakavsko 
and not Slovene dialects. The reason for it may be in the fact that de Courtenay did not know yet 
that a number of Slovene dialects such as those of the Ziljsko, Rezija and Ter areas had undergone 
the tertiary shift of the long circumflex from the last syllable to the one before last; this caused him 
to believe that the Rezija-Ter accentuation (öko, zlato) was identical with the Serbo-Croatian, which 
of course was wrong because in Serbo-Croatian accentuation is primary whereas in Slovene it is 
secondary and only apeears in dialects. 


